
Les rideaux métalliques
à flasque Rollgitter

La protection esthétique
Wenn es 
auf gutes Aussehen ankommt
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La grille à enroulement  
microperforée type MP100

Rollgitter mit Mikroperforierung 
Typ MP100

Application.La grille à lamelles microperforées convient particulièrement à la
fermeture des boutiques des centres commerciaux

Composition.Tablier composé de lamelles emboîtées les unes dans les autres. Lamelle nervurée en acier galvanisé d’une hauteur de 100 mm
avec 51% de perforation.Profilé de guidage en acier galvanisé.Axe d’enroulement en acier laqué de Ø 133 à 273 mm 

Options.Manœuvre manuelle ou électrique 230/400V.Choix des éléments de commande.Teinte RAL à choix.Cache de l’enroulement

Atout.Une sécurité maximale tout en présentant un aspect original et
séduisant. A noter que la transparence est optimale lorsque l’es-
pace intérieur est bien éclairé. Une bonne aération est également
assurée

Anwendungsbereiche.Rollgitter mit Mikroperforation wurden speziell für den Einsatz in
Einkaufszentren entwickelt. Damit lassen sich zweckmässig und
formal ansprechend verschiedene Ladenzonen gegeneinander ab-
grenzen 

Aufbau.Rolladenkörper bestehend aus ineinandergreifenden Lamellen.Abgekantete Stahllamellen, verzinkt, Höhe 100 mm, mit 51% 
Perforation. Führungsprofile aus verzinktem Stahl . Aufrollachse aus lackiertem Stahl, Ø 133 bis 273 mm  

Zusatzausstattungen.Betätigung von Hand oder mit Motorantrieb 230/400V.Verschiedene Bedienungsschalter möglich.RAL-Farbe nach Wahl.Sturzverkleidung

Vorteile.Diese Ausführung bietet höchstmögliche Sicherheit bei gleich-
zeitig ansprechender Optik. Ein Maximum an Transparenz wird 
erreicht, wenn die abgeschlossenen Räume erleuchtet bleiben. 
Die Perforierung ermöglicht ebenfalls eine gute Belüftung

2 Lorsque l’intérieur est éclairé, la transparence est assurée
Hohe Transparenz bei beleuchteten Innenzonen

3 Grilles microperforées MP100 dans un centre commercial
Gitter mit Mikroperforation MP100 in Einkaufszentrum

4 Détails des grilles TB100 et TBR100
Detailansichten Gittertypen TB100 und TBR100

5 Grille TB100 comme fermeture d’un parking
Rollgitter TB100 als Abschluss eines Parkgeschosses

6 Grille TB100 comme fermeture d’un local non chauffé
Rollgitter TB100 vor nichtbeheiztem Lagergebäude

7 Détail de la grille GR100
Detailansicht Gittertyp GR1002
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1 Détail de lamelles microperforées
Detailansicht mikroperforierte Lamellen
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La grille à enroulement 
type TB100 ou TBR100

Rollgitter 
Typ TB100 oder TBR100

Application.La grille type TB100 est conçue pour la fermeture de magasins 
et de parkings souterrains non chauffés. La grille type TBR100 est destinée plus particulièrement à la 
protection des vitrines de magasins exigeant une sécurité accrue

Composition.Tablier composé de tubes en acier galvanisé ondulés reliés entre
eux par des agrafes formant des charnières souples. La TBR 100 possède un renfort horizontal supplémentaire.Profilé de guidage en acier galvanisé.Axe d’enroulement en acier laqué de Ø 133 à 273 mm 

Options.Manœuvre manuelle ou électrique 230/400V.Choix des éléments de commande.Cache de l’enroulement

Atout.Une bonne sécurité pour un maximum de visibilité

Anwendungsbereiche.Die Rollgitter vom Typ TB100 sind zum Abschluss von Geschäfts-
räumen und nichtbeheizten Parkhäusern bestimmt.Die Rollgitter vom Typ TBR100 werden bevorzugt bei Geschäften,
wo eine erhöhte Einbruchsicherheit erforderlich ist, eingesetzt

Aufbau.Rolladenkörper aus wellenförmig gebogenen Stahlrohrprofilen, 
mit Verbindungsklammern in Form von flexiblen Gelenken .Beim Typ TBR 100 zusätzliche horizontale Verstärkung.Führungsprofile aus verzinktem Stahl.Aufrollachse aus lackiertem Stahl, Ø 133 bis 273 mm 

Zusatzausstattungen.Betätigung von Hand oder per Motorantrieb 230/400V.Verschiedene Bedienungsschalter möglich.Sturzverkleidung

Vorteile.Hohe Sicherheit, dazu optimale Durchsicht

La grille à enroulement type GR100
Application.Pour protéger l’accès à un local non chauffé, par exemple un 

parking souterrain

Composition.Acier galvanisé ou aluminium suivant les dimensions et le degré
de sécurité souhaité

Atout.Aération et visibilité maximum pour une protection optimale Rollgitter Typ GR100
Anwendungsbereiche.Als Abschluss nicht beheizter Räumlichkeiten wie z.B. Parkhäuser

Aufbau.Verzinkter Stahl oder Aluminium, je nach Abmessungen und 
Anforderungen an die Sicherheit

Vorteile.Bestmögliche Lüftung und Durchblick bei gleichzeitig höchster 
Sicherheit 
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Données techniques générales

RIEDER Systems SA 
Route du Verney 13
CH - 1070 Puidoux
Tél. 0848 848 650
Fax 0848 848 651

Filiale Neuchâtel
CP 185
CH - 2016 Cortaillod
Tél. 0848 848 650
Fax 0848 848 651

Service après-vente/Kundendienst 
Tél. 0848 848 640
info@riedersystems.ch     
www.riedersystems.ch

Documentation détaillée et fiches techniques 
sur demande

Auf Anfrage senden wir Ihnen gerne detaillierte
Unterlagen sowie die entsprechenden Datenblätter
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Limites dimensionnelles
Largeur maximum Hauteur maximum 

MP100 (microperforée) 12 m 8 m
TB100 ou TBR100 16 m 7 m
GR100 11 m 5 m

Types de motorisation 

Allgemeine technische Angaben
Verfügbare Abmessungen

Maximale Breite Maximale Höhe 
MP100 (mikroperforiert) 12 m 8 m
TB100 oder TBR100 16 m 7 m
GR100 11 m 5 m

Antriebstypen 

Types de commande 
I II III IV

Ouverture «homme-mort» •
Ouverture par impulsion • • • •
Fermeture «homme-mort» •
Fermeture par impulsion • • •
Ouverture partielle • •
Fonction STOP • • • •
Fonction STOP-réouverture • • •
Gestion feu tournant ou clignotant • •
Gestion feu de circulation bi-directionnel • •
Fin de course libre de potentiel • • • •
Contact lumière, ventilation • •
Fermeture temporisée • •
Préavis de fermeture • •
Autres fonctions à programmer selon souhait 
du client, (4 sorties disponibles) •

Steuerungen
I II III IV

Öffnung mit Dauerkontakt «Totmannfunktion» •
Impulsöffnung • • • •
Schliessung «Totmannfunktion» •
Impulsschliessfunktion • • •
Teilöffnung • •
STOP-Funktion • • • •
Funktion STOP-Wiederöffnung • • •
Anschluss für Dreh- oder Blinkleuchte • •
Zweiseitige Signalampel anschliessbar • •
Potentialfreier Kontakt • • • •
Anschluss für Beleuchtung und Ventilation • •
Schliessen mit Zeitverzögerung • •
Schliessen mit Vorankündigungssignal • •
andere Funktionen nach Wunsch programmierbar 
(4 Anschlüsse möglich) •

30  50-100                           L (largeur de passage / Lichte Breite)                            50-100   80-150 30   50-100                        L (largeur de passage / Lichte Breite)          50-100            220

L (largeur de passage / Lichte Breite) L (largeur de passage / Lichte Breite)

8 Motorisation tubulaire  
Antrieb mit Rotormotor

9 Motorisation axiale  
Antriebsmotor auf Torwelle
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Filiale Valais
Bonnes-Luites 70
CH - 1920 Martigny
Tél. 0848 848 650
Fax 0848 848 651




